PODATKI éTUDI]SKEGA PROGRAMA GERMANISTIKA

Verzija (veljavna od): 2024-3 (01. 10. 2024)

Osnovni podatki
Ime programa Germanistika
Lastnosti programa
Vrsta univerzitetni
Stopnja prva stopnja
KLASIUS-SRV Visokosolsko univerzitetno izobrazevanje (ptva bolonjska stopnja)/visokosolska
univerzitetna izobrazba (prva bolonjska stopnja) (16204)
ISCED *  humanisticne vede (22)
KLASIUS-P *  Nemski jezik (2225)
KILASIUS-P-16 *  Usvajanje jezikov (drugih, tujih, znakovnih, prevajalstvo) (0231)
Frascati *  Humanisticne vede (6)
Raven SOK Raven SOK 7
Raven EOK Raven EOK 6
Raven EOVK Prva stopnja

Podro¢ja/moduli/smeri  *  Ni ¢lenitve (Studijski program)
*  Germanistika — enopredmetna smer (smer)
*  Germanistika — dvopredmetna smer (smer)

Clanice Univerze v *  Filozofska fakulteta, Askerceva 2, 1000 Ljubljana, Slovenija
Ljubljani

Trajanje (leta) 3

Stevilo KT na letnik 60

Nacini izvajanja Studija redni, izredni

Temeljni cilji programa

Diplomantke in diplomanti prvostopenjskega univerzitetnega studijskega programa Germanistika

pridobijo znanja s podrocja nemskega jezika, knjizevnosti in kulture, ki po mednarodnih standardih veljajo kot
temeljna za profil diplomiranega germanista oz. diplomirane germanistke, in so usposobljeni za fleksibilno
uporabo pridobljenih znanj v razli¢nih situacijah. Studentje in Studentke tako po eni strani pridobijo znanja, ki jih
bodo koristno uporabili na trgu dela, po drugi strani pa jih program pripravlja za nadaljnje izobrazevanje na eni
od smeri Studijskega programa 2. stopnje Germanistike, kjer bodo nadgradili in poglobili pridobljeno znanje. Na
enopredmetni smeri si poleg tega pridobijo Se jezikovna in medkulturna znanja iz enega od germanskih jezikov
(iz nizozemscine ali svedscine), na dvopredmetni smeri pa se naucijo pridobljena znanja, metode in pristope
povezovati tako inter- kot intradisciplinarno. S konceptom programa Germanistika spodbujamo dejavno in
ustvarjalno sodelovanje studentov in Studentk in razvijamo visoko stopnjo besedilne kriti¢nosti, samokritiénosti
do lastnega delovanja in medkulturne presoje.

Splosne kompetence (uéni izidi)
Diplomanti in diplomantke Germanistike — enopredmetna smer:

* razmisljajo logi¢no, abstraktno, analiticno in sinteticno;

* strokovno znanje izrazajo v pisni in ustni obliki;

* usvojena znanja prenasajo v prakso;

* pridobljena znanja in usposobljenosti povezujejo z razlicnimi podrodiji;

* informacije ustrezno kontekstualizirajo;

*  svoja znanja in sposobnosti prenasajo na druga problemska podrocja (sposobnost transferja) ter jih
resujejo intradisciplinarno;

*  zaznajo in reSujejo probleme ter se strokovno ustrezno odlocajo;

* ustrezno se odzivajo na nove situacije, se jim prilagajajo in/ali jih modificirajo;

* pristopajo k timskemu nacinu resevanja problemov;

*  zavezani so profesionalni etiki ter so sposobni razvijati refleksijo o njej tudi v SirSem druzbenem kontekstu;

*  zbirajo bibliografske in druge podatke iz baz in drugih virov;

* uporabljajo IKT pri iskanju, izbiranju, obdelavi in predstavitvi informacij;




*  kompetentno sprejemajo mnenja drugih in se nanje odzivajo;

* sposobni so oceniti lastne zmoznosti in sposobnosti ter delovati uc¢inkovito in ekonomic¢no;

* ocenjujejo in zagotavljajo kvaliteto lastnega dela;

* seznanjeni so s temeljnimi raziskovalnimi metodami;

*  sposobni so voditi projektno delo;

»  oblikujejo in sooblikujejo kvalitetne in ucinkovite medcloveske odnose v strokovni sferi in zunaj nje;

¢ spremljajo aktualno dogajanje v medijih;

*  sposobni so razvijati medkulturno komunikacijo v formalnih in neformalnih polozajih;

*  sposobni so jezikovnega sodelovanja in odpravljanja sporazumevalnih ovir in neuspehov;

* imajo zavest o potrebi stalnega izpopolnjevanja ze pridobljenega znanja in pripravljenost za
tako nadgradnjo.

Diplomanti in diplomantke Germanistike — dvopredmetna smer:

* razmisljajo logi¢no, abstraktno, analiticno in sinteticno;

* 5o usposobljeni za sodelovanje pri reSevanju strokovnih vprasanj;

* seznanjeni so s temeljnimi raziskovalnimi metodami, ki jih tvorno prenasajo z enega podrocja na drugega;

* pridobljena znanja in usposobljenosti povezujejo med obema strokama in z razlicnimi drugimi podrodji;

*  svoja znanja prenasajo na druga problemska podrocja (sposobnost transferja) ter jih
reSujejo intradisciplinarno;

*  zaradi poznavanja dveh strokovnih podrocij so bolj fleksibilni pri opredeljevanju in resevanju konkretnih
vprasanj;

*  bolj celovito pristopajo k evidentiranju problemov in njihovem resevanju;

* usposobljeni so uporabljati dva razli¢na strokovna diskurza, ki jim omogocata jasnejso argumentacijo;

* imajo vecjo sposobnost komuniciranja, ki izhaja iz razumevanje dveh pogledov in omogoca uspesno
vkljucevanje v timsko delo;

* informacije dvojno kontekstualizirajo;

* lazje in bolj kompetentno se odzivajo na nove izzive in se jim prilagajajo in/ali jih modificirajo;

*  zavezani so profesionalni etiki ter so sposobni razvijati refleksijo o njej tudi v SirSem druzbenem kontekstu;

*  zbirajo bibliografske in druge podatke iz baz in drugih virov;

* uporabljajo IKT pri iskanju, izbiranju, obdelavi in predstavitvi informacij;

*  sodelujejo pri ocenjevanju in zagotavljanju kakovosti lastnega dela;

* oblikujejo in sooblikujejo ucinkovite medcloveske odnose;

* imajo zavest o potrebi stalnega izpopolnjevanja ze pridobljenega znanja in pripravljenost za tako
nadgradnjo;

* strokovno znanje izrazajo v pisni in ustni obliki;

* usvojena znanja prenasajo v prakso;

* pridobljena znanja in usposobljenosti povezujejo z razlicnimi podrodji;

*  zaznajo in reSujejo probleme ter se strokovno ustrezno odlocajo;

*  pristopajo k timskemu nacinu resevanja problemov;

*  kompetentno sprejemajo mnenja drugih in se nanje odzivajo;

*  sposobni so oceniti lastne zmoznosti in sposobnosti ter delovati u¢inkovito in ekonomicno;

*  seznanjeni so s temeljnimi raziskovalnimi metodami;

*  sposobni so voditi projektno delo;

* spremljajo aktualno dogajanje v medijih;

*  sposobni so razvijati medkulturno komunikacijo v formalnih in neformalnih polozajih;

*  sposobni so jezikovnega sodelovanja in odpravljanja sporazumevalnih ovir in neuspehov.

Predmetnospecificne kompetence (ucni izidi)
Diplomanti in diplomantke Germanistike — enopredmetna smer:

*  razumejo, govorijo in pisejo standardni nemski jezik na stopnji C1;

* razumejo jezikovne in kulturne pojave in procese ter jih umescajo v sistemske in funkcijske okvire;

*  kriticno se odzivajo na pisna in ustna besedila razlicnih zvrsti;

*  svoje strokovno in splosno znanje ubesedujejo v ustrezni jezikovni obliki in ga razumljivo posredujejo
naprej;



*  prepoznavajo posebnosti jezika, literature in kulture dezel nemskega govornega podrodja;

* jezikovne, literarne in kulturne pojave, procese in (dis)kontinuitete razumejo v diahroni¢ni in sinhronicni
perspektivi;

* poznavajo literarni sistem, njegovo delovanje in so sposobni uporabljati prenosljive kompetence
(interpretiranje in konstruiranje smisla);

* prepoznavajo razlike in podobnosti med znacilnostmi jezikovnih, literarnih, kulturnih in druzbenih pojavov
slovenskega govornega prostora ter dezel nemskega govornega podrocja;

* solidno komunicirajo v drugem germanskem jeziku (s temeljnimi kulturnimi in medkulturnimi znanji);

* pridobljena znanja in kompetence uporabljajo v prid strpnosti, humanizmu in pacifizmu.

Diplomanti in diplomantke Germanistike — dvopredmetna smer:

*  razumejo, govorijo in piSejo standardni nemski jezik na stopnji B2+ (C1);

* razumejo jezikovne in kulturne pojave in procese ter jih na osnovni ravni umesc¢ajo v sistemske in funkcijske
okvire;

¢ aktivno sodelujejo v pogovorih;

* svoje strokovno in splosno znanje ubesedujejo v ustrezni jezikovni obliki in ga razumljivo posredujejo
naprej;

*  prepoznavajo posebnosti jezika, literature in kulture dezel nemskega govornega podrodja;

e sposobni so razumevanja jezikovnih in literarnih pojavov, procesov in (dis)kontinuitet v diahronicni in
sinhroni¢ni perspektivi;

*  prepoznavajo razlike in podobnosti med znacilnostmi slovenskih in nemskih jezikovnih, literarnih, kulturnih
in druzbenih pojavov;

e pridobljena znanja in kompetence uporabljajo v prid strpnosti, humanizma in pacifizma.

Druge predmetno-specificne kompetence so navedene v u¢nih nacrtih k posameznim predmetom.

Pogoijt za vpis
V prvostopen;jski univerzitetni Studijski program Germanistika se lahko vpise:

a. kdor je opravil splosno maturo,

b. kdor je opravil poklicno maturo v kateremkoli programu srednjega strokovnega izobrazevanja oziroma
tehniskega izobrazevanja in izpit iz splosne mature iz predmeta nemscina; ¢e je kandidat ta predmet (nemscina)
ze opravljal na poklicni maturi, pa izpit iz enega od predmetov splosne mature; izbrani predmet ne sme biti
predmet, ki ga je kandidat/-tka ze opravil/-a pri poklicni maturi,

c. kdor je pred 1. 6. 1995 koncal katerikoli $tiriletni srednjeSolski program,

d. kdor je uspesno zakljucil enakovredno izobrazevanje v tujini.

Za uspesno vkljucitev v program studija Germanistike priporo¢amo predznanje v obsegu 360 ur gimnazijskega
pouka nemskega jezika oz. znanje nemséine na stopnji B1/B2 skupnega evropskega referencnega okvira.

Merila za izbiro ob omejitvi vpisa
Ce bo sprejet sklep 0 omejitvi vpisa, bodo kandidati izbrani po naslednjih merilih:

iz tocke a):

- splo$ni uspeh pri splo$ni maturi 40 % tock,
- splosni uspeh v 3. in 4. letniku 10 % tock,
- uspeh 1z nemskega jezika v 3. letniku 25 % tock,
- uspeh 1z nemskega jezika v 4. letniku 25 % tock;
iz tocke b):

- splosni uspeh pri poklicni maturi 40 % tock,
- splosni uspeh v 3. in 4. letniku 10 % tock,
- uspeh iz nemskega jezika v 3. letniku 15 % tock,

- uspeh iz nemskega jezika v 4. letniku 15 % tock,



- uspeh pri predmetu splosne mature 20 % tock;

iz tocke ¢):

- splosni uspeh pri zakljuénem izpitu 20 % tock,

- splosni uspeh v 3. in 4. letniku 10 % tock,

- uspeh iz nemskega jezika v 3. letniku 20 % tock,

- uspeh iz nemskega jezika v 4. letniku 20 % tock,

- uspeh 1z nemskega jezika pri zakljuénem izpitu 30 % tock.

Glede na obliko srednjega strokovnega izobrazevanja oziroma tehniskega izobrazevanja bodo v primeru omejitve
vpisa po opisanih kriterijih izbrani tudi kandidati, ki so zaklju¢ili enakovredno izobrazevanje v tujini.

Studentom iz tujine se za uspesno vkljucitev v program Germanistika priporoca tudi predznanje iz
slovenscine. Obiskovanje zunanjega izbirnega predmeta Slovenscina za tujce oz. tecajev slovenscine kot tujega
jezika se priporoca ze od zacetka Studija.

Merila za priznavanje znanja in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program
Kandidatom in kandidatkam se lahko priznavajo znanja, usposobljenosti in zmoznosti, ki jih je

kandidat/ka pridobil/a pred vpisom v razlicnih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanja in ki po
vsebini in zahtevnosti v celoti ali deloma ustrezajo splo$nim oziroma predmetno-specificnim kompetencam,
dolo¢enim s studijskim programom in ué¢nimi nacrti.

v

Studentje oz. Studentke znanja, pridobljena v razli¢nih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanja ter
izkustvenega ucenja (portfolio, projekti, objave avtorskih del ipd.), izkazejo s spricevali in drugimi listinami, iz
katerih je razvidna vsebina in obseg vlozenega dela studenta.

Priznana znanja, usposobljenosti oz. zmoznosti se lahko upostevajo kot opravljene studijske obveznosti znotraj
vseh delov studijskega programa. Iz njih morata biti jasno razvidna tako vsebina kot obseg vlozenega dela
Studenta, da se lahko znanja ovrednotijo s kreditnimi tockami. Na podlagi individualnih dokumentiranih vlog
studentov oz. studentk o priznavanju in vrednotenju tako pridobljenih znanj, usposobljenosti in zmoznosti
odloc¢a Odbor za Studentska vprasanja in usmerjanje Filozofske fakultete na predlog posameznega oddelka. Ob
tem uposteva Pravilnik o postopkih in merilih za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti
Univerze v Ljubljani.

Nacini ocenjevanja
Nacini ocenjevanja so skladni s Statutom UL in navedeni v uc¢nih nacrtih.

Pogoji za napredovanje po programu
Za napredovanje v drugi letnik mora Student oz. Studentka opraviti $tudijske obveznosti za 1. letnik v tolik§nem
obsegu, da doseze 90 odstotkov kreditnih tock, predpisanih s predmetnikom (54 od 60 KT).

Za napredovanje v tretji letnik mora Student oz. Studentka opraviti Studijske obveznosti za 2. letnik v toliksnem
obsegu, da doseze 90 odstotkov kreditnih tock, predpisanih s predmetnikom (54 od 60 KT) 2. letnika, kar skupaj
s celotnimi obveznostmi 1. letnika (60 KT) pomeni zbranih 114 KT.

V primeru izjemnih okolis¢in (doloc¢enih v Statutu UL) pa se lahko na podlagi resene prosnje vpisejo v visji letnik
tudi tisti Studentje, ki so opravili 85 odstotkov obveznosti (torej dosegli 51 KT). O tem vpisu odloca Odbor za
studentska vprasanja in usmetjanje, pri cemer lahko oddelek poda posvetovalno mnenje.

Manjkajoce obveznosti morajo biti opravljene do vpisa v naslednji, visji letnik.

Student oz. $tudentka, ki ni opravil oz. opravila vseh $tudijskih obveznosti za vpis v vi§ji letnik, dolocenih s
studijskim programom, ima moznost, da v ¢asu Studija enkrat ponavlja letnik, ¢e izpolnjuje s studijskim
programom dolocene pogoje za ponavljanje. Pogoj za ponavljanje letnika na enopredmetni smeri so opravljene
$tudijske obveznosti tega letnika v obsegu 20 KT (33,3 % skupnega s$tevila KT za posamezni letnik), pogoj za
ponavljanje letnika na dvopredmetni smeri pa so opravljene Studijske obveznosti tega letnika v skupnem obsegu
15 KT (25 % skupnega stevila KT za posamezni letnik).



V primeru, da je Student vpisan na dvopredmetna programa/smeri, ki ju izvajajo razlicne ¢lanice UL, velja kot
pogoj za napredovanje oz. ponavljanje tisti pogoj, ki zahteva dosezeno visje stevilo KT. Ce posamezen
dvopredmetni program/smer vsebuje $e dodatni pogoj za napredovanje/ponavljanje, pa mora Student izpolniti
tudi tega.

Pogoji za prehajanje med programi

Prehajanje med programi se ureja skladno z veljavnimi Merili za prehode med $tudijskimi programi in Statutom
UL. O vlogah studentov za prehod med programi odlo¢a pristojni organ fakultete na predlog oddelka po
postopku, ki je dolo¢en v Statutu UL.

Na enak nacdin se urejajo tudi prehodi med smermi $tudijskih programov.

Pogoji za dokoncanje studija

Za dokoncanje $tudija mora Student oz. Studentka opraviti vse obveznosti, kot jih dolocajo $tudijski program in
uéni nacrti predmetov, v skupnem obsegu 180 kreditnih tock po ECTS (enopredmetna smer) oziroma 90
kreditnih tock po ECTS (dvopredmetna smer).

Studenti dvopredmetnih smeri morajo za dokoncanie celotnega $tudija opraviti tudi vse obveznosti pri drugi
disciplini v skupnem obsegu 90 KT, skupaj torej 180 KT.

Pogoji za dokoncanje posameznih delov programa, ce jih program vsebuje
Studijski program ne predvideva te moznosti.

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (moski)
* diplomirani germanist (UN)
* diplomirani germanist (UN) in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (zenski)
* diplomirana germanistka (UN)
* diplomirana germanistka (UN) in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (okrajSava)
* dipl. germ. (UN)
* dipl. germ. (UN) in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (poimenovanje v angleskem jeziku in
okrajSava)
* Bachelor of Arts (B.A.)



PREDMETNIK éTUDI]SKEGA PROGRAMA S PREDVIDENIMI NOSILKAMI IN NOSILCI PREDMETOV

Germanistika — enopredmetna smer (smer)

1. letnik

Koda

UL
1. 0641487
2. 0641488
3. | 0641489
4. 0641490
5. 1 0641494
6. | 0642542
7. 0641498
8. | 0640501
9. | 0641501
10. 0641502
11. 0641503

Ime

Jezikovni sistem 1
(morfologija in
fonetika)

Uvod v splosno
jezikoslovije
Jezikovne vaje 1

Funkcionalno
pisanje

Nemska
knjizevnost —
obdobja in tradicije
IE

Medkulturnost
DACHL1

Metodika
znanstvenega dela
Zunanji izbirni
predmet

Retorika za
germaniste
Literarni sistem I E
Nemska
knjizevnost —
obdobja in tradicije
IIE

Nosilci

Janja Polajnar
Lenarcic¢

Usrsula Krevs
Birk

Utrska
Valencic Arh
Viktorija
Osolnik-
Kunc

Marija Javor
Briski

Johann
Georg
Lughofer
Petra
Kramberger

Lars Felgner

Irena Samide
Marija Javor

Briski

Kontaktne ure

Predavanja

90 0
60 0
0 0
0 0
30 0
30 0
15 15
30 0
0 0
30 0
30 0

Seminarji

Vaje

60

120

45

30

30

30
30

Klini¢ne
vaje

0

Druge
obl.
$tud.

Samostojno
delo

90

60
120

45

90

60

60

60

60

90
90

Ure
skupaj

240

120
240

90

150

90

90

90

90

150
150

ECTS @ Semestri

8 Celoletni

4 1. semester

8 Celoletni

3 1. semester

5 1. semester

3 1. semester

3 1. semester

3 1. semester,
2. semester,
Celoletni

3 2. semester

5 2. semester

5 2. semester

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne

ne

da

ne

ne
ne




12. 0641504

13. 1 0641507

14. 0641508

Slovenscina za
germaniste
Medkulturnost
DACHLII -
izbirno

Lektorat iz drugega
tujega jezika 1
Skupno

Lektorat iz drugega tujega jezika I

Koda
UL
1. 0641168
2. 0641174
2. letnik
Koda
UL
1. 0641519
2. 0641525
3. 0641527
4, 0641571
5. 0641574

Ime

Nizozemski jezik
in kultura I
Svedski jezik in
kultura I

Skupno

Ime

Jezikovni sistem 11
(skladnja)
Nemscina v
diahroni
perspektivi
Prevajanje v
slovenscino E
Jezikovne vaje II B

Nemska
knjizevnost —
obdobja in tradicije
111

Usrsula Krevs
Birk

Johann
Georg
Lughofer

Nosilci
Anita Srebnik

Mita
Gustincic
Pahor

Nosilci

Darko Cuden

Marija Javor

Briski

Utrska Valencic
Arh

Christiane
Leskovec
Irena Samide,
Petra
Kramberger

15 30

0 30

0 0

330 75
Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji
0 0
0 0
0 0

Kontaktne ure

Predavanja = Seminarji
60 30

30 0

0 0

0 0

30 30

45

390

Vaje

45

45

90

Vaje

60

90

Klinicne

vaje

0

0

Klini¢ne
vaje

0

0

Druge
obl. stud.
0

0

Druge
obl.
stud.

75

60

45

1005

Samostojno
delo
45

45

90

Samostojno
delo

120

60

60
90

90

120 4 2. semester
90 3 2. semester
90 3 2. semester
1800 60
Ure ECTS ' Semestri
skupaj
90 3 2. semester
90 3 2. semester
180 6
Ure ECTS | Semestri
skupaj
210 7 Celoletni
90 3 1. semester
120 4 1. semester
180 6 Celoletni
150 5 1. semester

ne

da

da

Izbirni

da

da

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne



10.

11.

12.

13.

14.

0641575

0640501

0641576

0641577

0641578

0641579

0641580

0641581

0640807

Literarni sistem 11
E

Zunanji izbirni
predmet

Lektorat iz drugega
tujega jezika 11
Frazeologija

Nemska
knjizevnost —
obdobja in tradicije
IVE

Moderna nemska
knjizevnost
Medkulturnost
DACHLII —
izbirno

Lektorat iz drugega
tujega jezika 111
Zunanji izbirni
predmet

Skupno

Medkulturnost DACHL 11

Koda
UL
0641509

0641512

0641514

Ime

Medkulturnost
DACHL II — Avstrija
Medkulturnost
DACHLII —
Nemcdija
Medkulturnost

DACHL 11 — Svica

Spela Virant

Utrska Valencic
Arh
Irena Samide,
Petra
Kramberger

Spela Virant

Johann Georg
Lughofer

Nosilci

Johann
Georg
Lughofer
Johann
Georg
Lughofer
Johann
Georg
Lughofer

30 0
30 0

0 0

0 0
30 30
0 30
0 30
0 0
45 0
255 150

Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji

0 30
0 30
0 30

30

60

30

60

330

Vaje

0

0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0

Klinicne = Druge

vaje obl. stud.
0

0 0

0 0

60

60

60
60

90

90

60

90

75

1065

Samostojno
delo
60

60

60

120

90

120
90

150

120

90

150

120

1800

Ure
skupaj
90

90

90

60

1. semester
1. semester,
2. semester,
Celoletni

1. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

2. semester

1. semester,
2. semester,
Celoletni

ECTS Semestti

3

2. semester

2. semester

2. semester

ne

da

da

ne

ne

ne

da

da

da

Izbirni

da

da

da



Lektorat iz drugega tujega jezika 11

Koda
UL
1. 0641170
2. 0641175

Lektorat iz drugega tujega jezika I11

Koda
UL
1. 0641171
2. 0641176
3. letnik
Koda
UL
1. | 0641583
2. | 0641585
3. 0641589
4, | 0641593

Skupno

Ime

Nizozemski jezik
in kultura IT
Svedski jezik in
kultura 1T

Skupno

Ime

Nizozemski jezik
in kultura III
Svedski jezik in
kultura 111

Skupno

Ime

Jezikovni sistem 111
(besedotvortje)
Kontrastivna
analiza

Jezikovne vaje 111
Prevajanje v
nemséino

Nosilci
Anita Srebnik

Mita
Gustincic
Pahor

Nosilci
Anita Srebnik

Mita
Gustincic¢
Pahor

Nosilci

Darko
Cuden
Darko
Cuden,
UtrSula
Krevs Birk
Lars Felgner
Viktorija
Osolnik-
Kunc

Kontaktne ure

Predavanja

0 0
0 0
0 0

Kontaktne ure

Predavanja

0 0
0 0
0 0

Kontaktne ure

Predavanja

30 0
0 30
0 0
0 0

Seminarji

Seminarji

Seminarji

Vaje
60

60

120

Vaje
60

60

120

Vaje

45
60

Klinicne

vaje

0

0

Klinicne

vaje

0

0

Klinicne

vaje

Druge

obl. stud.

Druge

obl. stud.

0

0

Druge
obl.
stud.

180

Samostojno
delo
60

60

120

Samostojno
delo
90

90

180

Samostojno
delo

60

60

45
90

270

Ure
skupaj
120

120

240

Ure
skupaj
150

150

300

Ure
skupaj

90 3

90 3

90 3
150 5

9

ECTS @ Semestri

4 1. semester
4 1. semester
8

ECTS ' Semestri

5 2. semester
5 2. semester
10

ECTS Semestri

1. semester

1. semester

1. semester
Celoletni

Izbirni

da

da

Izbirni

da

da

Izbirni

ne

ne

ne
ne



5. 0641595 ' Nemska Spela Virant 30 0 30 0 0 60 120 4 1. semester ne
knjizevnost —
obdobja in tradicije

\4

6. | 0641598 | Zunaniji izbirni 0 30 0 0 0 60 90 3 1. semester, da
predmet 2. semestet,

Celoletni

7. 0641601 | Izbirni predmet — 15 30 0 0 0 75 120 4 1. semester, da
stroka 2. semester

8. | 0641601 @ Izbirni predmet — 15 30 0 0 0 75 120 4 1. semester, da
stroka 2. semester

9. 0641602 | Lektorat iz drugega 0 0 60 |0 0 60 120 4 1. semester da
tujega jezika IV

10. 1 0641603 | Jezikovni sistem IV = Darko 30 0 0 0 0 60 90 3 2. semester ne
(leksikologija) Cuden

11. | 0641604 = Nemska Spela Virant 30 0 15 0 0 90 135 5 2. semester ne
knjizevnost —
obdobja in tradicije
VI

12. 1 0641605 = Medievisticna Marija Javor | 30 0 0 0 0 60 90 3 2. semester ne
lingvistika I Briski

13. 0641606 = Lektorat iz drugega 0 0 45 0 0 45 90 3 2. semester da
tujega jezika IV

14. 0641601 | Izbirni predmet — 15 30 0 0 0 75 120 4 1. semester, da
stroka 2. semester

15. 0641601 | Izbirni predmet — 15 30 0 0 0 75 120 4 1. semester, da
stroka 2. semester

16. 1 0641607 = Diplomsko delo 0 0 0 0 0 150 150 5 2. semester ne
Skupno 210 180 255 0 0 1140 1785 60

Lektorat iz drugega tujega jezika IV
Kontaktne ure
Koda Ime Nosilci Predavanja Seminarji Vaje  Klinicne | Druge Samostojno | Ure ECTS = Semestri 1zbirni
UL vaje obl stud.  delo skupaj
1. 0641172  Nizozemski jezik Anita Srebnik = 0 0 60 0 0 60 120 4 1. semester = da

in kultura IV



2. 0641177

Lektorat iz drugega tujega jezika V

Koda
UL
1. 0641173
2. 0641178

Izbirni predmeti — stroka

Koda

UL
1. | 0641609
2. | 0641611
3. 0641613
4, | 0641621
5. 0641624
6. 0641628
7. 0641634

Svedski jezik in Mita 0 0 60
kultura IV Gustinci¢
Pahor
Skupno 0 0 120
Kontaktne ure
Ime Nosilci Predavanja = Seminarji = Vaje
Nizozemski jezik | Anita Srebnik | 0 0 45
in kultura V
Svedski jezik in Mita 0 0 45
kultura V Gustinci¢
Pahor
Skupno 0 0 90
Kontaktne ure
Ime Nosilci Predavanja = Seminarji
Pristopi celostnega Andreja 15 15
poucevanja in ucenja Retelj
tujega jezika
Poslovno Viktorija 0 0
komuniciranje Osolnik-
Kunc
Praktikum Andreja 0 0
izobrazevanje Retelj
Praktikum v delovnem | Viktorija 0 0
okolju Osolnik-
Kunc
Praktikum kultura Irena Samide @ 15 30
Nemsko besediloslovie = Tanja 15 30
Skerlavaj
Kulturne paradigme v Marija Javor 15 30

nemski knjizevnosti

Briski

0 0
0 0
Klinicne  Druge
vaje obl. stud.
0 0
0 0
0 0
Vaje | Klinicne = Druge
vaje obl.
Stud.
30 0 0
60 |0 0
45 0 15
30 0 30
0 0 0
0 0 0
0 0 0

60

120

Samostojno
delo
45

45

90

Samostojno
delo

60

60

60

60

75
75

75

120

240

Ure
skupaj
90

90

180

Ure
skupaj

120

120

120

120

120
120

120

ECTS

1. semester

Semestti

2. semester

2. semester

ECTS Semestri

4 1. semester,
2. semester
4 1. semester,
2. semester
4 1. semester,
2. semester
4 1. semester,
2. semester
4 1. semester,
2. semester
4 1. semester,
2. semester
4 1. semester,
2. semester

da

Izbirni

da

da

Izbirni

da

da

da

da

da

da

da



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

0641669

0641672

0641673

0641676

0641677

0641678

0641679

0641686

0641688

0641689

srednjega in zgodnjega
novega veka I
Literarnovedni diskurz

Literatura in mediji

Nemski in slovenski
jezik v medkulturni
komunikaciji

Nemsko c¢asnikarstvo
na Slovenskem

Teme in zvrsti nemske
knjizevnosti

Zvrsti in
intertekstualnost I
Nemska in avstrijska
knjizevnost eksila
1933-1945
Nemscina 1

Nemscina 2
Nemsc¢ina 3 — branje

humanisti¢nih besedil
Skupno

Spela Virant
Spela Virant

Utrsula Krevs
Birk

Petra
Kramberger

Irena Samide,

Petra
Kramberger
Marija Javor
Briski

Johann Georg | 15

Lughofer

Sasa
Podgorsek
Sasa
Podgorsek
Sasa
Podgorsek

Germanistika — dvopredmetna smer (smer)
1. letnik

Koda
UL

Ime

0641487  Jezikovni sistem I

(morfologija in
fonetika)

0641489 | Jezikovne vaje 1

Nosilci

Janja

Polajnar
Lenarcic
Utrska
Valencic
Arh

15 30
15 30
15 30
15 30
15 30
15 30
30
0 0
0 0
0 0
165 315
Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji
90 0
0 0

60
60
60

345

Vaje

60

120

Klinicne

vaje

0

45

Druge
obl. stud.
0

75
75

75

75

75

75

75

60
60
60

1170

Samostojno
delo
90

120

120

120

120

120

120

120

120

120

120

120

2040

Ure

skupaj

240

240

68

NN =N - NN =N - =N =N

=N~ N

. semestet,
. semester
. semestet,
. semester
. semester,
. semester

. semestet,
. semester
. semester,
. semester

. semestet,
. semester
. semester,
. semester

. semestet,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester

ECTS ' Semestri

Celoletni

Celoletni

da

da

da

da

da

da

da

da

da

da

Izbirni

ne

ne



3. 0641488
4. 0641681
5. 1 0641690
6. | 0641691
2. letnik
Koda
UL
1. 0641519
2. 0641692
3. 0641574
4. 0641693
5. 0641695
6. 0641496
7. 0641696

Uvod v splosno
jezikoslovije

Nemska knjizevnost —
obdobja in tradicije 1

D

Literarni sistem I D

Nemska knjizevnost —
obdobja in tradicije 11

D
Skupno

Ime

Jezikovni sistem 11

(skladnja)

Jezikovne vaje I1 D

Nemska knjizevnost

— obdobja in
tradicije 111

Literarni sistem I1I

D

Nemska knjizevnost

— obdobja in
tradicije IV D
Medkulturnost
DACHL
Zunanji izbirni
predmet /
Raziskovalna
metodologija
Skupno

Utsula
Krevs Birk
Marija Javor

Briski

Irena
Samide
Marija Javor

Briski

Nosilci

Darko Cuden

Christiane
Leskovec
Irena Samide,
Petra
Kramberger
Spela Virant

Irena Samide,
Petra
Kramberger
Johann Georg
Lughofer

60 0
30 0
30 0
30 0
240 0

Kontaktne ure

Predavanja

60 30
0 0
30 30
30 0
30 30
0 30
15 15
165 135

Zunanji izbirni predmet / Raziskovalna metodologija
Kontaktne ure

Seminarji

15

30

30

255

Vaje

90

90

Klinicne

vaje

0

0

Druge
obl.
stud.

60

45

30

60

405

Samostojno
delo

120
60

90

60

60

60

60

510

120

90

90

120

900

Ure
skupaj

210
150

150

90

120

90

90

900

30

1. semester

1. semester

2. semester

2. semester

ECTS @ Semestri

30

Celoletni
Celoletni

1. semester

1. semester

2. semester

2. semester

1. semester,
2. semestet,
Celoletni

ne

da

ne

ne

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne

da



Koda

UL
1. 0630555
2. 0641698
3. letnik
Koda
UL
1. 0641589
2. 0641583
3. 0641595
4. 0641525
5. 0641593
6. 0641604
7. 0641699
8. 0641601

Ime Nosilci Predavanja = Seminatji = Vaje = Klini¢ne
vaje
Zunaniji izbirni 15 15 0 0
predmet
Raziskovalna Petra 15 15 0 0
metodologija Kramberger
Skupno 30 30 0 0
Kontaktne ure
Ime Nosilci Predavanja Seminarji  Vaje = Klinicne
vaje
Jezikovne vaje 111 Lars 0 0 45 0
Felgner
Jezikovni sistem 111 Darko 30 0 0 0
(besedotvorje) Cuden
Nemska knjizevnost  Spela Virant = 30 0 30 0
— obdobja in tradicije
v
Nemscina v diahroni | Marija Javor = 30 0 0 0
perspektivi Briski
Prevajanje v Viktorija 0 0 60 0
nemscino Osolnik-
Kunc
Nemska knjizevnost  Spela Virant = 30 0 15 0
— obdobja in tradicije
VI
Izbirni predmet — 30 0 0 0
Jezik in kultura v
stiku
Izbirni predmet — 15 30 0 0
stroka
Skupno 165 30 150 0

Izbirni predmeti — Jezik in kultura v stiku

Kontaktne ure

Druge
obl.
stud.

Druge
obl.
$tud.

Samostojno
delo

60

60

120

Samostojno

delo

45

60

60

60

90

90

60

75

540

Ure ECTS

skupaj

90 3

90 3

180 6
Ure
skupaj
90 3
90 3
120 4
90 3
150 5
135 5
90 3
120 4
885 30

Semestri

1. semester,
2. semester,
Celoletni

2. semester

ECTS Semestri

1. semester

1. semester

1. semester

1. semester

Celoletni

2. semester

2. semester

N —

. semester,
. semester

Izbirni

da

da

Izbirni

ne

ne

ne

ne

ne

ne

da

da



Koda Ime Nosilci Predavanja = Seminarji Vaje = Klinicne | Druge Samostojno | Ure ECTS = Semestri Izbirni

UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. 0641585 Kontrastivna analiza ~Darko Cuden, 0 30 0 0 0 60 90 3 2. semester  da
Ursula Krevs
Birk
2. 0641605 | Medievisti¢na Marija Javor 30 0 0 0 0 60 90 3 2. semester | da
lingvistika I Briski
3. 0641509 = Medkulturnost Johann Georg 0 30 0 0 60 90 3 2. semester | da
DACHL II - Lughofer
Avstrija
4. 0641512 | Medkulturnost Johann Georg 0 30 0 0 0 60 90 3 2. semester | da
DACHLII - Lughofer
Nemcdija
5. 0641514 = Medkulturnost Johann Georg 0 30 0 0 0 60 90 3 2. semester | da
DACHL II — Svica  Lughofer
6. 00641729 = Prevajanje nemskih | Urska Valenci¢c | 0 0 30 0 0 60 90 3 2. semester | da
besedil Arh
7. 0641731 Nemska knjizevnost = Marija Javor 30 0 0 0 0 60 90 3 2. semester | da
na Slovenskem Briski
8. 0641577  Frazeologija Utrska Valencic | 0 0 30 0 0 60 90 3 2. semester | da
Arh
Skupno 60 120 60 0 0 480 720 24

Izbirni predmeti — stroka
Kontaktne ure

Koda Ime Nosilci Predavanja = Seminarji = Vaje = Klinicne Druge @ Samostojno | Ure ECTS | Semestri Izbirni
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. | 0641628 Nemsko besediloslovie | Tanja 15 30 0 0 0 75 120 4 1. semester, | da
Skerlavaj 2. semester
2. | 0641634 = Kulturne paradigme v Marija Javor | 15 30 0 0 0 75 120 4 1. semester, | da
nemski knjizevnosti Briski 2. semester

srednjega in zgodnjega
novega veka I

3. 0641739  Literarni — zivljenjski Spela Virant | 15 30 0 0 0 75 120 4 . semester, | da
svetovi . semester

N —



10.

11.

12.

0641669

0641672

0641747

0641673

0641676

0642199

0642200

0641678

0641679

Literarnovedni diskurz

Literatura in mediji

Medialnost in
srednjeveska nemska
knjizevnost 1

Nemski in slovenski
jezik v medkulturni
komunikaciji

Nemsko c¢asnikarstvo
na Slovenskem

Teme in zvrsti nemske
knjizevnosti: novejsa
nemska drama

Teme in zvrsti nemske
knjizevnosti: novejsa
nemska proza

Zvrsti in
intertekstualnost I
Nemska in avstrijska
knjizevnost eksila
1933-1945

Skupno

Spela Virant
Spela Virant

Marija Javor
Briski

Ursula Krevs
Birk

Petra
Kramberger
Irena Samide

Petra
Kramberger

Marija Javor
Briski
Johann
Georg
Lughofer

15

15

15

15

15

15

15

15

15

180

30

30

30

30

30

30

30

30

30

360

75

75

75

75

75

75

75

75

75

900

120

120

120

120

120

120

120

120

120

1440

48

=N =N

N —

NN =

N —

[N RN N

. semester,
. semester
. semester,
. semester
. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester

. semester,
. semester

. semester,
. semester
. semester,
. semester

da

da

da

da

da

da

da

da

da
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